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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 12 
 

ZIYKD  DY@D  ZEC@-LR  DYNA  OXD@E  MIXN  XACZE Num12:1 

:GWL  ZIYK  DY@-IK  GWL  XY@   

œ‹¹�ºJµ† †́V¹‚́† œŸ…¾‚-�µ” †¶�¾÷̧A ‘¾š¼†µ‚̧‡ �́‹¸š¹÷ š·Aµ…̧Uµ‡ ‚ 

:‰́™´� œ‹¹�º� †́V¹‚-‹¹J ‰́™´� š¶�¼‚  
1. wat’daber Mir’yam w’Aharon b’Mosheh `al-‘odoth ha’ishah haKushith  
‘asher laqach ki-‘ishah Kushith laqach. 
 

Num12:1 Then Miryam and Aharon spoke against Mosheh because of the Kushite woman  

whom he had married; for he had married a Kushite woman; 
 

‹12:1› Καὶ ἐλάλησεν Μαριαµ καὶ Ααρων κατὰ Μωυσῆ ἕνεκεν τῆς γυναικὸς  
τῆς Αἰθιοπίσσης, ἣν ἔλαβεν Μωυσῆς, ὅτι γυναῖκα Αἰθιόπισσαν ἔλαβεν, 
1 Kai elal�sen Mariam kai Aar�n kata M�us� heneken t�s gynaikos t�s Aithiopiss�s,  

 And spoke Miryam and Aaron against Moses, because of the Ethiopian wife,  

h�n elaben M�us�s, hoti gynaika Aithiopissan elaben,  

 whom Moses took, for an Ethiopian woman he took.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  EPA-MB  @LD  DEDI  XAC  DYNA-J@  WXD  EXN@IE 2 

:DEDI  RNYIE 

š·A¹… E’́A-�µB ‚¾�¼† †́E†́‹ š¶A¹C †¶�¾÷¸A-¢µ‚ ™µš¼† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 
:†́E†́‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ 

2. wayo’m’ru haraq ‘ak-b’Mosheh diber Yahúwah halo’ gam-banu diber  
wayish’ma` Yahúwah. 
 

Num12:2 and they said, Has JWJY spoken only through Mosheh?  

Has He not also spoken through us?  And JWJY heard it. 
 

‹2› καὶ εἶπαν Μὴ Μωυσῇ µόνῳ λελάληκεν κύριος;   
οὐχὶ καὶ ἡµῖν ἐλάλησεν;  καὶ ἤκουσεν κύριος.   
2 kai eipan M� M�usÿ monŸ lelal�ken kyrios?   

 And they said, Has only to Moses spoken YHWH?   

ouchi kai h�min elal�sen?  kai �kousen kyrios.   

 Did he not also speak to us?  And YHWH heard.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNC@D  IPT-LR  XY@  MC@D  LKN  C@N  EPR  DYN  YI@DE 3 

“ :†́÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �́…́‚́† �¾J¹÷ …¾‚̧÷ Ÿ’́” †¶�¾÷ �‹¹‚́†̧‡ „ 

3. w’ha’ish Mosheh `ano m’od mikol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah. 
 

Num12:3 Now the man Mosheh was very humble, more than any man  

who was on the face of the earth. 
 

‹3› καὶ ὁ ἄνθρωπος Μωυσῆς πραὺ σφόδρα παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας  
ἐπὶ τῆς γῆς.   
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3 kai ho anthr�pos M�us�s prau sphodra  

 And the man Moses was gentle exceedingly 

para pantas tous anthr�pous tous ontas epi t�s g�s.   

 above all the men of the ones being upon the earth.  
_____________________________________________________________________________________________  

  OXD@-L@E  DYN-L@  M@ZT  DEDI  XN@IE 4 

:MZYLY  E@VIE  CREN  LD@-L@  MKZYLY  E@V  MIXN-L@E 

‘¾š¼†µ‚-�¶‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ �¾‚̧œ¹P †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�́U¸�́�¸� E‚̧ ·̃Iµ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �¶�̧U¸�́�¸� E‚̧˜ �́‹¸š¹÷-�¶‚̧‡ 
4. wayo’mer Yahúwah pith’om ‘el-Mosheh w’el-’Aharon  
w’el-Mir’yam ts’u sh’lash’t’kem ‘el-‘ohel mo`ed wayets’u sh’lash’tam. 
 

Num12:4 Suddenly JWJY said to Mosheh and to Aharon and to Miryam,  

You three come out to the tent of appointment.  So the three of them came out. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος παραχρῆµα πρὸς Μωυσῆν καὶ Μαριαµ καὶ Ααρων  
Ἐξέλθατε ὑµεῖς οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ ἐξῆλθον οἱ τρεῖς εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου.   
4 kai eipen kyrios parachr�ma pros M�us�n kai Mariam kai Aar�n  

 And YHWH said immediately to Moses, and Aaron, and Miriam, 

Exelthate hymeis hoi treis eis t�n sk�n�n tou martyriou;   

 Come forth you the three into the tent of the testimony!   

kai ex�lthon hoi treis eis t�n sk�n�n tou martyriou.   

 And came forth the three into the tent of the testimony.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LD@D  GZT  CNRIE  OPR  CENRA  DEDI  CXIE 5 

:MDIPY  E@VIE  MIXNE  OXD@  @XWIE 

�¶†¾‚́† ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ ‘´’́” …ELµ”¸A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ † 

:�¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ �́‹¸š¹÷E ‘¾š¼†µ‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 
5. wayered Yahúwah b’`amud `anan waya`amod pethach ha’ohel  
wayiq’ra’ ‘Aharon uMir’yam wayets’u sh’neyhem. 
 

Num12:5 Then JWJY came down in a pillar of cloud and stood at the doorway of the tent,  

and He called Aharon and Miryam.  When they both came forward, 
 

‹5› καὶ κατέβη κύριος ἐν στύλῳ νεφέλης καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τῆς σκηνῆς  
τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἐκλήθησαν Ααρων καὶ Μαριαµ καὶ ἐξήλθοσαν ἀµφότεροι.   
5 kai kateb� kyrios en stylŸ nephel�s kai est� epi t�s thyras t�s sk�n�s  

 And YHWH came down in a column of cloud, and it stood at the door of the tent  

tou martyriou, kai ekl�th�san Aar�n kai Mariam kai ex�lthosan amphoteroi.  

 of the testimony.  And were called Aaron and Miriam, and came forth both. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XNA  DEDI  MK@IAP  DIDI-M@  IXAC  @P-ERNY  XN@IE 6 

:EA-XAC@  MELGA  RCEZ@  EIL@ 

 †́‚̧šµLµA †́E†́‹ �¶�¼‚‹¹ƒ¸’ †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹´š´ƒ̧… ‚́’-E”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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:ŸA-š¶Aµ…¼‚ �Ÿ�¼‰µA ”́Cµ‡¸œ¶‚ ‡‹´�·‚ 
6. wayo’mer shim’`u-na’ d’baray ‘im-yih’yeh n’bi’akem Yahúwah  
bamar’ah ‘elayu ‘eth’wada` bachalom ‘adaber-bo. 
 

Num12:6 He said, Hear now My words: If your prophet is of JWJY,  

I shall make Myself known to him in a vision.  I shall speak with him in a dream. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε τῶν λόγων µου·  ἐὰν γένηται προφήτης  
ὑµῶν κυρίῳ, ἐν ὁράµατι αὐτῷ γνωσθήσοµαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ.   
6 kai eipen pros autous Akousate t�n log�n mou;   

 And he said to them, Hear my words.   

ean gen�tai proph�t�s hym�n kyriŸ, 

 If there should be a prophet among you to YHWH,  

en horamati autŸ gn�sth�somai kai en hypnŸ lal�s� autŸ.   

 in a vision to him I shall be made known, and in sleep I shall speak to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ON@P  IZIA-LKA  DYN  ICAR  OK-@L 7 

:‚E† ‘́÷½‚¶’ ‹¹œ‹·A-�́�̧A †¶�¾÷ ‹¹Çƒµ” ‘·�-‚¾� ˆ 

7. lo’-ken `ab’di Mosheh b’kal-beythi ne’eman hu’. 
 

Num12:7 Not so, with My servant Mosheh, He is faithful in all My house; 
 

‹7› οὐχ οὕτως ὁ θεράπων µου Μωυσῆς·  ἐν ὅλῳ τῷ οἴκῳ µου πιστός ἐστιν·   
7 ouch hout�s ho therap�n mou M�us�s;  en holŸ tŸ oikŸ mou pistos estin;   

 Not so my attendant Moses; in entire house my he is trustworthy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

HIAI  DEDI  ZPNZE  ZCIGA  @LE  D@XNE  EA-XAC@  DT-L@  DT 8 

:DYNA  ICARA  XACL  MZ@XI  @L  RECNE   

Š‹¹Aµ‹ †́E†́‹ œµ’º÷¸œE œ¾…‹¹‰¸ƒ ‚¾�̧‡ †¶‚̧šµ÷E ŸA-š¶Aµ…¼‚ †¶P-�¶‚ †¶P ‰ 

:†¶�¾÷¸ƒ ‹¹Çƒµ”¸A š·Aµ…̧� �¶œ‚·š¸‹ ‚¾� µ”ECµ÷E  
8. peh ‘el-peh ‘adaber-bo umar’eh w’lo’ b’chidoth uth’munath Yahúwah yabit  
umadu`a lo’ y’re’them l’daber b’`ab’di b’Mosheh. 
 

Num12:8 With him I speak mouth to mouth, even openly,  

and not in dark sayings, and he beholds the form of JWJY.   

So why were you not afraid to speak against My servant, against Mosheh? 
 

‹8› στόµα κατὰ στόµα λαλήσω αὐτῷ, ἐν εἴδει καὶ οὐ δι’ αἰνιγµάτων,  
καὶ τὴν δόξαν κυρίου εἶδεν·  καὶ διὰ τί οὐκ ἐφοβήθητε καταλαλῆσαι  
κατὰ τοῦ θεράποντός µου Μωυσῆ;   
8 stoma kata stoma lal�s� autŸ, en eidei  

 Mouth to mouth I shall speak to him by sight, 

kai ou dií ainigmat�n, kai t�n doxan kyriou eiden;   

 and not through enigmas; even the glory of YHWH he saw.  

kai dia ti ouk ephob�th�te katalal�sai kata tou therapontos mou M�us�?   

 And why were you not afraid to speak ill against my attendant Moses?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JLIE  MA  DEDI  S@  XGIE 9 
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:¢µ�·Iµ‡ �́A †́E†́‹ •µ‚ šµ‰¹Iµ‡ Š 

9. wayichar ‘aph Yahúwah bam wayelak. 
 

Num12:9 So the anger of JWJY burned against them and He departed. 
 

‹9› καὶ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου ἐπ’ αὐτοῖς, καὶ ἀπῆλθεν.   
9 kai org� thymou kyriou epí autois, kai ap�lthen.   

 And anger of rage of YHWH was upon them, and they went forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  BLYK  ZRXVN  MIXN  DPDE  LD@D  LRN  XQ  OPRDE 10 

:ZRXVN  DPDE  MIXN-L@  OXD@  OTIE 

„¶�́VµJ œµ”µš¾˜̧÷ �́‹¸š¹÷ †·M¹†¸‡ �¶†¾‚́† �µ”·÷ š´“ ‘́’́”¶†̧‡ ‹ 

:œµ”´š¾˜̧÷ †·M¹†¸‡ �́‹¸š¹÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ 
10. w’he`anan sar me`al ha’ohel w’hinneh Mir’yam m’tsora`ath kashaleg  
wayiphen ‘Aharon ‘el-Mir’yam w’hinneh m’tsora`ath. 
 

Num12:10 But when the cloud had withdrawn from over the tent, behold,  

Miryam was leprous as snow.  As Aharon turned toward Miryam, behold, she was leprous. 
 

‹10› καὶ ἡ νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ Μαριαµ λεπρῶσα ὡσεὶ χιών·   
καὶ ἐπέβλεψεν Ααρων ἐπὶ Μαριαµ, καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα.   
10 kai h� nephel� apest� apo t�s sk�n�s, kai idou Mariam lepr�sa h�sei chi�n;   

 And the cloud left from the tent.  And behold, Miriam became leprous as snow.  

kai epeblepsen Aar�n epi Mariam, kai idou lepr�sa.   

 And Aaron looked upon Miriam, and behold, she was leprous. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@HG  EPILR  ZYZ  @P-L@  IPC@  IA  DYN-L@  OXD@  XN@IE 11 

:EP@HG  XY@E  EPL@EP  XY@   

œ‚́Hµ‰ E’‹·�́” œ·�́œ ‚́’-�µ‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A †¶�¾÷-�¶‚ ‘¾š¼†µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E’‚́Š´‰ š¶�¼‚µ‡ E’̧�µ‚Ÿ’ š¶�¼‚  
11. wayo’mer ‘Aharon ‘el-Mosheh bi ‘adoni ‘al-na’ thasheth `aleynu chata’th  
‘asher no’al’nu wa’asher chata’nu. 
 

Num12:11 Then Aharon said to Mosheh, Oh, my master, I beg you, do not lay a sin  

upon us, in which we have acted foolishly and in which we have sinned. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ααρων πρὸς Μωυσῆν ∆έοµαι, κύριε, µὴ συνεπιθῇ ἡµῖν ἁµαρτίαν,  
διότι ἠγνοήσαµεν καθότι ἡµάρτοµεν·   
11 kai eipen Aar�n pros M�us�n Deomai, kyrie,  

 And Aaron said to Moses, I beseech you, O my master,  

m� synepithÿ h�min hamartian, dioti �gno�samen kathoti h�martomen;   

 you should not join sin to us, for we were ignorant wherein we sinned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EXYA  IVG  LK@IE  EN@  MGXN  EZ@VA  XY@  ZNK  IDZ  @P-L@ 12 

:Ÿš́ā̧ƒ ‹¹ ¼̃‰ �·�́‚·Iµ‡ ŸL¹‚ �¶‰¶š·÷ Ÿœ‚·˜̧A š¶�¼‚ œ·LµJ ‹¹†̧œ ‚́’-�µ‚ ƒ‹ 

12. ‘al-na’ th’hi kameth ‘asher b’tse’tho merechem ‘imo waye’akel chatsi b’saro. 
 



 

HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      5 

Num12:12 Oh, do not let her be like one dead, whose flesh is half eaten away  

when he comes from his mother’s womb! 
 

‹12› µὴ γένηται ὡσεὶ ἴσον θανάτῳ, ὡσεὶ ἔκτρωµα ἐκπορευόµενον  
ἐκ µήτρας µητρὸς καὶ κατεσθίει τὸ ἥµισυ τῶν σαρκῶν αὐτῆς.   
12 m� gen�tai h�sei ison thanatŸ, h�sei ektr�ma ekporeuomenon 

 Do not let her become as equal to death, as a miscarriage going forth 

ek m�tras m�tros kai katesthiei to h�misy t�n sark�n aut�s. 

 from a womb of his mother, and it eats up half of her flesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL  @P  @TX  @P  L@  XN@L  DEDI-L@  DYN  WRVIE 13 

– :D́� ‚́’ ‚́–¸š ‚́’ �·‚ š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ †¶�¾÷ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ „‹ 

13. wayits’`aq Mosheh ‘el-Yahúwah le’mor ‘El na’ r’pha’ na’ lah. 
 

Num12:13 Mosheh cried out to JWJY, saying, O El, heal her, I pray! 
 

‹13› καὶ ἐβόησεν Μωυσῆς πρὸς κύριον λέγων Ὁ θεός, δέοµαί σου, ἴασαι αὐτήν.   
13 kai ebo�sen M�us�s pros kyrion leg�n Ho theos, deomai sou, iasai aut�n.   

 And Moses yelled out to YHWH, saying, O El, I beseech you to heal her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MLKZ  @LD  DIPTA  WXI  WXI  DIA@E  DYN-L@  DEDI  XN@IE 14 

:SQ@Z  XG@E  DPGNL  UEGN  MINI  ZRAY  XBQZ  MINI  ZRAY   

�·�´J¹œ ‚¾�¼† ́†‹¶’́–¸A ™µš´‹ ™¾š́‹ ́†‹¹ƒ´‚̧‡ †¶�¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:•·“́‚·U šµ‰µ‚̧‡ †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� š·„´N¹U �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹�  
14. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh w’abiyah yaroq yaraq b’phaneyah halo’ thikalem 
shib’`ath yamim tisager shib’`ath yamim michuts lamachaneh w’achar te’aseph. 
 

Num12:14 But JWJY said to Mosheh, If her father had but spit in her face,  

would she not bear her shame for seven days?  Let her be shut up for seven days  

outside the camp, and afterward she may be received again. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Εἰ ὁ πατὴρ αὐτῆς πτύων ἐνέπτυσεν  
εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντραπήσεται ἑπτὰ ἡµέρας;   
ἀφορισθήτω ἑπτὰ ἡµέρας ἔξω τῆς παρεµβολῆς καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσεται.   
14 kai eipen kyrios pros M�us�n Ei ho pat�r aut�s pty�n eneptysen eis to pros�pon aut�s,  

 And YHWH said to Moses, If her father in spitting, spat into her face,  

ouk entrap�setai hepta h�meras?  aphoristh�t� hepta h�meras  

 would she not feel shame seven days?  Seven days she shall be separated  

ex� t�s parembol�s kai meta tauta eiseleusetai.   

 outside the camp, and after this she shall enter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZRAY  DPGNL  UEGN  MIXN  XBQZE 15 

:MIXN  SQ@D-CR  RQP  @L  MRDE 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶’¼‰µLµ� —E‰¹÷ �́‹¸š¹÷ š·„́N¹Uµ‡ ‡Š 

:�́‹¸š¹÷ •·“́‚·†-…µ” ”µ“́’ ‚¾� �́”´†̧‡ 
15. watisager Mir’yam michuts lamachaneh shib’`ath yamim  
w’ha`am lo’ nasa` `ad-he’aseph Mir’yam. 
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Num12:15 So Miryam was shut up outside the camp for seven days,  

and the people did not move on until Miryam was received again. 
 

‹15› καὶ ἀφωρίσθη Μαριαµ ἔξω τῆς παρεµβολῆς ἑπτὰ ἡµέρας·   
καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν, ἕως ἐκαθαρίσθη Μαριαµ.   
15 kai aph�risth� Mariam ex� t�s parembol�s hepta h�meras;   

 And Miriam was separated outside the camp seven days;  

kai ho laos ouk ex�ren, he�s ekatharisth� Mariam.   

 and the people did not lift away until Miriam was cleansed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OX@T  XACNA  EPGIE  ZEXVGN  MRD  ERQP  XG@E 16 

– :‘´š‚́P šµA̧…¹÷¸A E’¼‰µIµ‡ œŸš· ¼̃‰·÷ �́”´† E”̧“́’ šµ‰µ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’achar nas’`u ha`am meChatseroth wayachanu b’mid’bar Pa’ran. 
 

Num12:16 Afterward the people moved out from Chatseroth  

and camped in the wilderness of Paran.  
 

‹16› Καὶ µετὰ ταῦτα ἐξῆρεν ὁ λαὸς ἐξ Ασηρωθ  
καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ Φαραν.    

16 Kai meta tauta ex�ren ho laos ex As�r�th  

 And after these things lifted away the people from Hazeroth, 

kai parenebalon en tÿ er�mŸ tou Pharan.   

 and they camped in the wilderness of Paran. 
 


